





BAPA

Warwuyu narranha mulkana
narraku bapawu

nurununa gunipunharayu
ya..a, bdpa marrkapmirri

Néthina wilawilayurruna
nurununa djarrawalyurruna
liya-wayma Bekulnura
yé..a, bdpa marrkapmirri
m.m m.m m.m

Nathina Djotarra manda
garray Dhuwandjika Daylulu
nurununa djarrapalwuyu
liya-wayma wananura Gunyanarri Grief has taken hold of me
M.m m.m m.m for my father
when the sun sets
o..h, beloved father

(ENGLISH TRANSLATION)

Crying and crying

when the sun goes down
my mind there at Bekulnura
o..h, beloved father

m.m m..m m..m

Two Gumatj ladies crying

ancestor boss ladies Dhuwandjika and Daylulu
when the sun sets

my mind there at the place Gunyanara (Bekulnura)
m.m m.m m.m

*Images of Dhuwanydjika and Daylulu can be seen at Gunyanara.




GURRUMUL HISTORY (I WAS BORN BLIND)

| was born blind, and | don’t know why

God knows why, because he love me so

as | grew up, my spirit knew

then | learnt to read the world of destruction
united we stand, divided we fall

together we'll stand, in solidarity

Narranydja dhuwala Batuman
narranydja dhuwala Djarrami
narranydja dhuwala Djenarra’
narranydja dhuwala Gurrumulna
m..m

| heard my mama, and my papa

crying their hearts in confusion

how can | walk? Straight and tall

in society please hold my hand

trying to bridge and build Yolnu culture
I've been to New York

I've been to LA

I've been to London

narranydja Gurrumul

United we stand, divided we fall
together we'll stand in solidarity

Narranydja dhuwala Barrupa
narrranydja dhuwala Dhukulul
narranydja dhuwala Maralitja
narranydja dhuwala Nunbununbu

Y..e, wo wianawu Garrapala
Dhamutjpirr, Dhamunura

(ENGLISH TRANSLATIONS)

| am Batuman (ancestor)

| am Djarrami (ancestor)

: | am Djenarra’
| am Gurrumulna (ancestor)
m..m

I am Gurrumul

| am Barrupa (my likan)

| am Dhukulul (my likan)

| am Maralitja (my likan)
| am Nunbununbu (my ancestor) -

Y..e, wo of the country Garrapala
Dhamutjpirr, Dhamunura




MARRANDIL

Dhuwala narranha, mulkana warwuyun, nathinana narra, Gunipunharayu

miny’tji narraku gorrunalana, Garrumara Bangarrari, Galangarri Galathi

manan narraku durryurrunana, Wulpunduganawirra Gumbalkarra, mali-yolnuyinana
nhenydja narraku gunbilk norrana, nakuna marra-wulwul

yépinanydhu djarrawalwuyu

Ya narra dhuwala yi, ya yolnu Loli
Yé narra dhuwala yé, ya Galparra yolnu Gurrumulna

watayu narranha djirripunala, wanayu lungurrmayu yiwarryu dirrmalayu
ga mari‘'mirrinydja narraku wana, Bangulna Randulkuna Wudutjana Gimiyala

Ya narra dhuwala ya, ya yolnu Loli
Yé narra dhuwala ya, ya galparra yolnu Gurrumulna

Nirrpunydija narraku ronjiyinana, Bekullili Galupayu dhérrinlili Mayan-narakayu
néthinana djotarra manda Dela Daylulu Dhuwanydjika warguyurrunana

Ya narra dhuwala ya. yd yolnu Loli

Ya narra dhuwala yé, yd Galparra yolpu Gurrumulna, m..m
(ENGLISH TRANSLATION)

Here | am, grieving, I'm crying, because of this sunset

My colours across the afternoon sky, Garrumara Bangarrari, Galangarri Galathi
My clouds are rising, Wulpunduganawirra Gumbalkarra, shapes like people
Reflections on the calm water for me, shimmering on the water

With this sunset

O.h | am, oh | am Loli (ancestors)
O.h | am Galparra, Gurrumulna (ancestors)

The wind caresses me, the arms of the northern winds
And my grandmother country, Bangulna Randulkuna Wudutjana Gimiyala

O..h | am, oh | am Loli
O.h | am Galparra, Gurrumulna

My mind has gone back. to Bekul. Galupayu. dharrin and Mayan-naraka
Those two Gumatj women are crying
Dela Daylulu Dhuwanydjika grieving

O..h | am, oh | am Loli
O..h | am Galparra, Gurrumulna




MARWURRUMBURR

Bili nhangu yalyuwan, nayim
munhaguyina nhangu narruna nhawu ..
yay ya, yay ya@ marwurrumburr

waripum nhan narru m..m, nalthun bambatli milkirilim gurruwurruli a
narru narran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr
narru narran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr m..m

narru rjarran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr
narru narran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr
dit dirri rriri, dit dirri rriri  dit dirri rriri, dit dirri rriri

Bunganma nhan dhanu Maykulnuwu, (wititj)
waripum nhan dhanu bungan Djarrpiyanawu
Binininyala yay vy& ya, yay ya yi marwurrumburr

narru narran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr
narru narran butjikit, narru narran butjikit marwurrumburr

(ENGLISH TRANSLATION)

Now it has cooled, the country
his night has come for ..
ya, ya, ya, the cat

also he will, climb into funeral shelter,
the cat will travel, the cat will travel
the cat will travel, the cat will travel 9

the cat will travel, the cat will travel
the cat will travel, the cat will travel
dit dirri rriri, dit dirri rriri, dit dirri rriri, dit dirri rriri

the scent of the smell by Wititj
the scent of the smell by Wititj
Bininyala ya, ya the cat

the cat will travel, the cat will travel
the cat will travel, the cat will travel




Djaltjunbi (Bawaka)

batjnu (Y& b
g;andj%ji (Ba?%z
‘Gatjin, m..m, |

-

(Bhcestor)
a Itji Manunu
Oh my grandmother families, Dilingaffa, Yawunbanu
Bungurrukurru, Walaywalayuna m..m, m..m (Warramirixnation)

rrminyba
..m, m..m ’

. 'El)jaltjunpi*’
: _ambatjr]!.;. ¥

ha dharrindja, G
Dhuwa dhawal, G
jgrpanbulu, Ranimula '
nifrpunydja burakina, Gatiil

: : Raising a nzw Folﬂed flag, tall:e it
; 3 ‘gilan” as it is_raised up the mast. take it
Wanhanuru bu ofilieU- dumdhunawala £ i ’ country Djannala, Gdpala, Barrumbarru, take it
Melwula Barrt Z Dholtji Manunu " i o Because this is marked for Gatjinba, take it
g il (R rbenovel S oMo Gl i 51 i, Sismpess o S5

Fr&ﬁ%upd made by mast rope against the mast
and a flapping flag at the masthead

- ‘-
Giiaq’thurrun%n'a dhotthinana Djalinda yuta,

:\‘-‘"‘ —
ilan'thurrunana naraka dhuwalinydja Yamaliny Datarrwana, djaw’
Bjan ala miyamara Gapala namba éarrumbarru. djaw’ ‘J
bili nhanbalay dhuwali namba Gétjinba, djaw’

gilan, gilan, gilan, gilan, gilan, gilan. gilan, wuyupthurrunana, djaw’ r.r djaw’



BAYWARA

| heard my mother
from the long distance
making me cry

ya nénd..i

Mother dreaming
storm clouds building across the sky
WO0..0, MuUrryun wina nupan

The place was changing
for the new season
yambatthun dhawalyu wirrpanuya

Ya my mother, Baywara
you are creator, ya nandi

Likandja néndi walala, Gundjulpurr
Buliyanu Dhawu-Minydjalpi
m..m

Wiripunydja likan ndndi Guwarruku
Balpaluna, Mimbila, m..m

Wiripunydja likan niandi Wandjudupa
Gapu-walkalmirri, Nunguritjmarra, m..m
Wiripunydja likan, néndi Dhamayi
Wanarrthula mala Birritjama

M..m

Ya my mother, Baywara
You are creator, yd nindi
Ya my mother, Baywara
You are Creator, ya nandi

| heard my mother
from the long distance
making me cry yd nandi

My Mother dreaming
the storm clouds building across the sky
W..o murryun wina nupan

The place was changing
for the new season
yambatthun dhawalyu wirrpanuya

Ya my mother, Baywara
You are creator, yi nandi

Likandja nandi walala Gundjulpurr
Buliyanu Dhawu-Minydjalpi

Wiripunydja likan nandi Guwarruku
Balpaluna, Mambila m.m

Wiripunydja likan nandi Wandjudupa
Gapu-walkalmirri Nunguritjmarra
m..m

Wiripunydja likan nindi Dhamayi
Wanarrthula mala Birritjama
m..m

]' r
from the

making
Oh, m

My Mother dreaming
storm clouds building acr
Wo..0, thunder travelin

And ‘Mother Ancestor, Guwarr
Balpaluna, Mambila, m..m
And Mother Ancestor Wandj
Gapu-walkalmirri, Nunguritjm
Mother ancestor’s other nal
Wanarrthula, the E};rgj

m..m

Oh my mother, Ance: ara. - :
¥ are 0 1 Bles 5 '“ B

| heard rni/ Mother
from the long distance
making me cry oh Mother



GATHU MAWULA

M..m nhédn nalma yarrarrayun, mala Dhurrkay

garmak nhénal balandi yarryarryunda méawula-gulkthunda
y..d gathu Mawula, yothu nalinyungu wiawawu Yotjingu

y..d gathu Mawula, dirryuwan nhéna nirrimalin Burrayawatli
w.a m.m

Warwu guyuwan golundjinan, narru miny tji-maypami dhuwanma Galathi djdpanayina
y..d githu Méawula, yothu nalinyungu wiwawu Yotjingu

y..d gathu Méawula, dirryuwan nhéna nirrimalin Burrayawatli m..m

widwa m..m -

Watayu nhunany gadamanguwan, gadamanguwan
narru dhambal nirrimali miny "tji-maypamili Burrayawatli
y..d gathu Mawula, yothu nalinyungu wawawu Yotjingu
y..d gathu Mawula, dirryuwan nhéna nirrimalin Burrayawatlim
y..d gathu Mawula, yothu nalinyungu wawawu Yotjingu
y..d gathu Mawula, dirryuwan nhéna nirrimalin Burrayawatlim
m..m wiwa
yothu nalinyungu wiwawu Yotjingu m..m
(ENGLISH TRANSLATION)

M..m what will we settle, we Dhurrkay nation

S5aw the water like the arms of an octopus, while the tide changes to go out
o..h daughter Mawula, ours, bother Yotjin's and my child

o..h daughter Mawula, look back to the country Burrayawat

m.a m.m

Grief in my head, changed to Golun, Galathi, the colours of the sunset
o..h daughter Mawula, ours, bother Yotjin's and my child

o..h daughter Mawula, look back to the country Burrayawat

older brother m.m

The breeze will make you clever, make you clever

to this place, colourful place Burrayawat

o..h daughter Mawula, ours, bother Yotjin's and my child
o..h daughter Mawula, look back to the country Burrayawat
o..h daughter Mawula, ours, bother Yotjin's and my child
o..h daughter Mawula, look back to the country Burrayawat
m..m older brother

ours child, bother Yotjin's and mine




GALUPA

Wuyupthurrunana dhawal Galupanu

nirrpunydja narraku nathinana

nhenydja narraku djirrmilyurruna
manhanhayurra bayma Bekulnura

nirrpunura dhuwalinydja, bapawala Banunydjiwala

Go nilimurru nhina yarrarrayun

yolnu Bandirriya dharwulnurana

wiéna marrkapmirri wana marrkapmirri
narrakunju bonal nherranhara gapany gopulu

Dhuwalana dhawal Nhalilanu Gunyanara, Gunyanarriyu
Gawupu Butjumurru, Lepa-Bandirriya Guymalamurru
nhenydja narraku milgp'milpthurruna Nambanura Bandirriya

Y..a Djarrami, y..& Batuman
nirrpunura dhuwalinydja wawawala

Wanhakana gunda Yunupuynu, Biraynu Luku-mangamirri?
wanawuy Dhamunura, Garrabalanu Djingupanu

yé gunda Yunupuynu, ya gunda Biraynu

yad gunda Marrulaynu, wanawuy Dhamunura luku-nherranmina
luku-nherranmina, luku-nherranmina

searing from sight
My mind¥isuerying

' - ?
M_. *  on Gumd

Here is t aces N
Gawupu BEEjumurru, O
u my (cod

O..h D : =11 DatorTel
o in the mind of my brother%.

Where is the rock called Yunupuynu, Biraynu Luku-mangamirri?
of that place Dhamunura, Garrabalanu Djingupanu

o.h Rock Yunupuynu, o..h Rock Biraynu

o..h Rock Marrulaynu, put down its feet at Dhamunura

Wmits feet, put down its feet.
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WIRRPANGU

Yei, yi, yui, y.i

Wirrpanu dhaya yaka, narru nunha Bawuduwudu Naypinyayu
Dhanurryuna nhanany dupthuwan, bapiyu Garrawananu Lilipiyana
Yo, Y, yai, yi

Bépa, bapawuli, nhitha nalma narru ditjunma Dhamdhamli?
bili dhawalnydja dhanu wirrpa noya
go nalma ditjuna Mawiyu

Wirrpanu dhéya yaka, narru nunha Bawuduwudu Naypinyayu
Dhanurryu nhénany dupthuwan, bapiyu Garrawananu Lilipiyana

(ENGLISH TRANSLATION)

Yi, yi, yi, yi

The thunder has formed, there at Bawuduwudu Nyaypinya
Dhanurryuna threw it, the python Garrawagarj;u Lilipiyana

i, yi, yi, yi

Dad, to dad, when will we return to Dhamdham (Goulburn)
Because the time for thunder is here

Come let’s return to Mawi

The thunder has formed, there at Bawuduwudu Naypinya
the thunder sent his mind back, the python Garrawananu Lilipiyana




WUKUN

Y..o Wukun nal'nalyunmin, dharayirryirryuwan Dharapinda
Dhawal mukthuwan Gayku Mawuymana Watharrakarr Djunungunu

Waywayyuwan Djarraran Milbunpun, Yarawarrtji Yarrawarnura
Galtjurrwannu Wurrumba, Nukunuku Maminnu

Woukun nal’nalyunmin, wukundhu dhawal galmuwan
Mayawungarri Mayawuku Galapunbarri mala-wulkthuwan wukun

Ya maluwana, yd mériwana, :
nhalpiyan wukun mala-wulkthuwan, dharayirryirryuwan Dharapinda

Waywayyuwan wukundhu wirilgalapuwan
dhawal rakaran Gadapaltjiwa
Gadapalnura Yiwurna, Gawunnura Dambawili

Waywayyuwan Mali-Wotjawuynha, Gapinynha Dharrapanannha
Bulurruma Galthadikpa, Milmari Ganambarrnha

Yd miluwana, -yé miriwana
nhalpiyan wukun mala-wulkthuwan, Dharayirryirryuwan Dharapinda
AE]

(ENGLISH TRANSLATION)

Y.o Storm clouds rising, storm clouds forming
The country is still, Gayku Mawuymana Watharrakarr Djunungunu

heading to Djarraran Milbunpun, Yarawarrtji Yarrawarnura (Galpu nation seas)
Galtjurrwannu Wurrumba, Nukunuku Maminnu

Storm clouds rising, storm clouds covering the land
Storm clouds Mayawungarri Mayawuku Galapunbarri separating

Oh my fathers, on my grandparents
storm clouds why do you separate, why do you form?

Storm clouds covering the country, heading towards
saying, to the country of Gadapaltji
Gadapalnura Yiwurna, Gawunnura Dambawili

Heading towards the Mali-Wotjawuy. Gapiny Dharrapanan
gBulurruma Galthadikpa, Milmari nambarr nations

Oh my fathers, on my grandparents
storm clouds why do you separate, why do you form? o.h

*The Wukup storm clouds are images of Gurrumul’s mother, the Gilpu people.
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